- WEG-Idl  Srimad-Bha-ga-vad-Gita
Chapter 2 Verses 19 - 36

30 EF(: 30 om harih om
o ‘13‘31\'[ aH: $r1 gu-ru-bhyo na-mah
gﬁi v harih om

. ~
%0 o HUYLH[HA H: om $r1 krs-na-pa-ra-mat-ma-ne na-mah

%ﬂﬂ@—ﬂﬂaq—iﬂm $rimad-bha-ga-vad-gi-ta
Y g Ea: | a-tha dvi-ti-yo-'dhya-yah |

HIEE0T: | san-khya-yo-gah!|




o N O\ .

Y U dld &dli¥ ya enam vet-ti han-ta-rarh
T2l A gadH_ | yas$-cai-nath manya-te ha-tam |
3 dt 7 faTa: u-bhau tau na vi-ja-ni-tah

i gfed A& 1 2R na-yarh han-ti na han-ya-te 1l 19 |

Meaning:
They who take the Self to be the slayer and they who think It is slain; neither of them

knows. It slays not, nor is It slain.

1 9Ad B AT HRGMEd. na ja-ya-te mri-ya-te va ka-da-cit

1 ¥ AT AT A¥A: | na-yarh bhat-va bha-vi-ta va na bha-yah |
IS T+ ZmeadIsd QUUl:  ajo nit-yah $as-va-to'-yam pu-ra-nah

A & d H T 1 20 1 na han-ya-te han-ya-ma-ne $a-ri-re 120 1
Meaning:

It is not born, nor does It ever die; after having been, It again ceases not to be;

Unborn, Eternal, Changeless and Ancient, It is not killed when the body is killed.



agaTR i ve-da-vi-na-§i-nam nit-yarm
Y TUARSTHSAYH | ya enam-ajam-av-ya-yam |
. ¢
Y § JoN: U ka-tharh sa pu-ru-sah par-tha

% Tl &fed ®H_ I R 2 |l karh gha-ta-ya-ti han-ti kam 1l 21 |

Meaning:
Whosoever knows It to be Indestructible, Eternal, Unborn, and Inexhaustible, how can that

person slay, O Partha, or cause others to be slain?

Y aN AW aN o
I ST 91 9@ va-sarmsi jir-nani ya-tha vi-ha-ya

o\ o\ haN N\ . .
AdT Gl d ATSTNT | na-va-ni grh-na-ti na-ro'-pa-ra-ni |

(oS aN W aN
eI FRT dald SHUT  ta-tha $a-ri-ra-ni vi-ha-ya jir-na-ni
o\ 3 o\ [ NN . . .

AT T QT B 12z an-ya-ni sam-ya-ti na-va-ni de-hi 122
Meaning:

Just as a person casts off worn-out clothes and puts on new ones, so too the embodied-Self

casts off Its worn-out bodies and enters other new bodies.



N . o\ o\

dd [Seqled nai-nam chin-dan-ti $as-tra-ni

i Z&fd drah: | nai-narh da-ha-ti pa-va-kah |
ST

 dd I na cai-narmm kle-da-yant-ya-pah

AIMTATAET: 1R na $o-sa-ya-ti ma-ru-tah 1l 23 |l

Meaning:

Weapons cleave It not, fire burns It not, water wets It not, wind dries It not.

SAISTHSRIISTH ac-ched-yo'-ya-ma-dah-yo'-yam
AFASTHE @ T | akled-yo'-$os-ya eva ca |

o <

[ HTd: &I1Y]: nit-yah sar-va-ga-tah stha-nuh

IEAIST TG 1l %I aca-lo'-yarh sa-na-ta-nah |l 24 |

Meaning:
This Self cannot be cut, nor burnt, nor wet, nor dried up. It is Eternal, All-Pervading, Stable,

Immovable and Ancient.



R STATASTH av-yak-to'-yam-acint-yo'-yam
WSW | avi-kar-yo'-yam-uc-ya-te |
N e o0 N .

d¥Hlqd Tdlqcd tasmad-evam vi-dit-vai-namh
N\ 0 C . .
ARIMMTIJHEE 1 ¥ I na-nu-$o-ci-tum-ar-ha-si Il 25 |l

Meaning:
This (Self) is said to be Unmanifest, Unthinkable and Unchangeable. Therefore,

knowing This to be such, you should not grieve.

N .~ .

Y e [T a-tha cai-nam nit-ya-ja-tam

(i a1 7= HdH | nit-yam va manya-se mr-tam |
AUy & ARl ta-tha-pi tvam ma-ha-ba-ho

N _SNO A aN

d IMMEJHETE 1| R& I nai-vam $o-ci-tum-ar-ha-si I 26 |l
Meaning;:

But even if you think of Him as being constantly born and constantly dying, even then,

O mighty-armed, you should not grieve.



Sae fg ga\T Hd: ja-tas-ya hi dhru-vo mrt-yuh
e ST a9 | dhru-vam jan-ma mrt-asya ca |
o ¢ _~¢

AHIQUINETASY tas-ma-da-pa-ri-har-ye'r-the

LN o A aN . .
4 RAMEGHEE Il R9 Il na tvam So-ci-tum-ar-ha-si II 27 |

Meaning;:
Indeed, certain is death for the born, and certain is birth for the dead; therefore, over the

inevitable, you should not grieve.

\"HEI?F@'&I x@T&l av-yak-ta-di-ni bha-ta-ni

FRHAT R | vyak-ta-madh-ya-ni bha-ra-ta |
RIS av-yak-ta-ni-dha-nan-ye-va

= T GRIIT 1l ¢ I tat-ra ka pari-de-va-na I 28 |
Meaning;:

Beings are Unmanifest in the beginning, and Unmanifest again in their end, and seem to be

manifest in the middle, O Bharata! What then is there to grieve about?



¢ o o
I ARIT] h{HGAH,  as-carya-vat-pas-ya-ti kas-ci-de-nam

¢ o =\
MFAdgqld dA¥d d«H: |  as-carya-vad-va-da-ti ta-thai-va can-yah |

C_ O . .
SMEAI=HGHY: 2T as-carya-vac-cai-nam-an-yah $r-no-ti

N e ha o . .
HATHA dq d &9 h[FHd 1 =0 $rut-vap-ye-nam veda na ca-iva kas-cit 1291
Meaning;:

One sees This as a wonder; another speaks of This as a wonder; another hears of This as a

wonder; yet, no one understands This at all!

éf\ﬁ GRIEEIE N de-hi nit-yam-avadh-yo'yam

el <

e I HId | de-he sar-vas-ya bha-ra-ta |
. aN (aN

AHTHCTUT H{dATH tas-mat-sar-va-ni bha-ta-ni

LN N A N . .
A IAMHEGHEE Il Rell na tvam So-ci-tum-ar-ha-si I 30 |

Meaning;:
This, the Indweller, in the body of everyone is ever Indestructible, O Bharata! Therefore,

you should not grieve for any beings.



C o =
CIYHHTY dTdgd sva-dhar-ma-ma-pi ca-veks-ya

(oI N A aN . . .
 [dh[H{JHa Y | na vi-kam-pi-tum-ar-ha-si |

I aN NN
THg a5 d15Ud dharm-yad-dhi yud-dhac-chre-yon-yat

& A [9ad 1l 32 ksat-ri-yas-ya na vid-ya-te II 31 |

Meaning;:
Further, looking at your own duty you ought not to waver, for there is nothing higher for a

Kshatriya (warrior) than a righteous war.

=341 A9 ya-drc-cha-ya co-pa-pan-nam
CIENHATIAH | svar-ga-dva-ram-apa-vr-tam |

o ¢
qiE: &=yl 9 su-khi-nah ksat-ri-yah par-tha
I W W 3R la-bhan-te yud-dham-i-dr-Sam 1 32 Il
Meaning;:

Happy indeed are the Kshatriyas (warriors), O Partha, who are called to fight in such a

battle, that comes of itself as an open door to heaven.



=~ 0~ . ¢
Y ddHA Y& a-tha cet-tvam-imam dharm-yam

3 o\ o\
HEH d & | san-gra-mam na ka-ris-ya-si |
9 [a\Y .
dd: @YH Hifd 9 ta-tah sva-dhar-mam kir-tim ca

Bl IHaTETE | 330 hit-va pa-pam-avaps-ya-si Il 33 Il

Meaning;:
But if you will not fight this righteous war, then having abandoned your own duty and

fame, you shall incur sin.

(a\ o [aN
IR AT L QUG a-Kir-tim ca-pi bha-tani
HAIHed IS ka-tha-yis-yan-ti te'v-ya-yam |
o (a\S
TR AT sam-bha-vi-tas-ya ca-kir-tih

AOMEfdR=Ad 1l 331l ma-ra-nad-ati-ric-ya-te I 34 |l

Meaning;:
People will also recount your everlasting dishonor; and to the one who has been honored,

dishonor is worse than death.



&

HATKUMgHd bha-yad-ra-nad-upa-ra-tam

e i HERET: | mans-yante tvam ma-ha-ra-thah |
a9 9 & JdgHd: ye-sam ca tvam ba-hu-ma-tah

¥l IR S, | 34l bhat-va yas-ya-si la-gha-vam 1l 35 |

Meaning;:
The great battalion commanders will think that you have withdrawn from the battle out of
tfear; and you will be looked down upon by those who thought highly of you and your

heroism in the past.

3‘|°||‘°¢4°||C§i%[ dae avac-ya-va-dams-ca ba-han
q&wnd qanRdr: | va-dis-yan-ti ta-va-hi-tah |

o ¢

[Aegrd&dd |HHA nin-dan-tas-ta-va sa-marth-yam

ddi gw ﬂ%q\ Il 38 I ta-to duh-kha-ta-ram nu kim 1l 36 |

Meaning;:
And your enemies will speak many unspeakable words disparaging your powers. What

can be more painful than this?
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%0 ddd. om tat-sat

3fd %Wﬁﬁ]ﬂ iti §rimad-bhaga-vad-gi-ta-su

upa-ni-sat-su

SRIG US|
a@ﬁww{ brahma-vid-ya-yam

JIRITE yoga-$as-tre
W $ri-krs-nar-juna-sam-va-de
|Tg AT = san-khya yo-go na-ma
IS : | dvi-ti-yo-'dhya-yah |

3 Eﬁ: 30| om harih om

2] Il =9 $ri guru-bhyo namah
gN: 30 | harih om |

Meaning:

Thus, in the UPANISHADS of the glorious Bhagavad Geeta, in the science of the eternal, in
the scriptures of YOGA, in the dialogue between Sri Krishna and Arjuna, the second

discourse ends, entitled, “The Yoga of Knowledge”.
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¢ ¢ "~

HIIHIRAT sar-va-dhar-man-pari-tyaj-ya

HTHH TG 8 | mam-ekam Sara-nam vra-ja |
. AN

SIERCIRSERIRES B aham tva sar-va-pa-pebh-yah

IR | A 112¢-8& Il moksa-yis-ya-mi ma Su-cah Il 18-66 |

Meaning:
Having abandonded all duties (of the body, mind, and intellect), take refuge in Me alone;

will liberate you of all sins; do not grieve.

ot FEITqUTEE]

§ri krs-nar-pa-nam-astu

I
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